








































100 percent driving under electric power. 
100 Prozent elektrisch unterwegs.

Electric Drive
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Strategische Partnerschaft zur Industrialisierung der Lithium-
Ionen-Technologie für die Automotive-Märkte von morgen. 
Zusammen mit den strategischen Partnern Evonik und Daimler 
entwickelt Li-Tec hochleistungsfähige Lithium-Ionen-Zellen zur 
Kon�guration elektrischer Energiespeicher-Module. Die Deutsche 
ACCUmotive GmbH baut Europas größte Fabrik für Lithium-Ionen-
Batterien und -Batterie-Stacks. Damit wird Daimler, dem die 
Deutsche ACCUmotive zu 90 Prozent gehört, zum ersten Auto-
mobilhersteller in Europa, der Lithium-Ionen-Batterien für Elektro-
autos in Großserie fertigen wird. Diese Batterien sind das zentrale 
Element für alle elektrischen Antriebe und können � von Hybrid- 
bis zu Elektrofahrzeugen und von Pkw bis zu Nutzfahrzeugen �  
bedarfsgerecht kon�guriert und eingesetzt werden. 

Experten sind sich sicher: Fahrzeugen mit Elektroantrieb 
gehört die Zukunft. Elektrofahrzeuge sind prädestiniert für den 
Einsatz in Ballungsgebieten mit hoher Bevölkerungs- und Infra-
strukturdichte sowie starker Belastung durch Abgase und Lärm. 
Mit dem ersten batterieelektrisch angetriebenen Transporter  
ab Werk eines Automobilherstellers schlägt Daimler ein neues  
Kapitel in der Antriebstechnik für leichte Nutzfahrzeuge auf.  
Der Mercedes-Benz Vito E-CELL eignet sich dank seines emis-
sionsfreien Antriebs ideal für den innerstädtischen Einsatz sowie 
für besonders umweltsensible Zonen. Und er fährt �üsterleise.  
Anwender können ihn ohne Einschränkungen bei Laderaum  
und Nutzlast einsetzen. � Der Mercedes-Benz Vito E-CELL  
startet in 2010 mit einer Kleinserie von 100 Fahrzeugen, deren  
Fertigung bereits angelaufen ist. Weitere 2.000 Einheiten sind  
ab 2011 geplant.

The Mercedes-Benz Vito E-CELL has a high-torque electric motor  
with a maximum output of 70 kW. The lithium-ion batteries for the 
driving mode sit beneath the cargo �oor. They facilitate a range of 
about 130 km. The batteries are also fed during the journey through 
recuperation, whilst intelligent charging techniques cut CO2 emissions 
and costs. 
 
 

Der Mercedes-Benz Vito E-CELL besitzt einen durchzugskräftigen  
Elektromotor mit einer Maximalleistung von 70 kW. Die Lithium-Ionen-
Batterien für den Fahrbetrieb ruhen unter dem Ladeboden. Sie ermög-
lichen eine Reichweite von ca. 130 km. Die Batterien werden während 
der Fahrt zusätzlich durch Rekuperation gespeist. Intelligente Ladetech-
niken senken zudem CO2-Emissionen und Kosten.

Strategic partnership for industrialising lithium-ion technol-
ogy for the automotive markets of tomorrow. Together with its 
strategic partners Evonik and Daimler, Li-Tec is developing high-
e�ciency lithium-ion cells for con�guring electric power reserve 
modules. The company Deutsche ACCUmotive GmbH is building 
Europe�s biggest factory for lithium-ion batteries and battery 
stacks. This means that Daimler, which owns 90% of Deutsche 
ACCUmotive, will be the �rst car manufacturer in Europe to 
embark on volume production of lithium-ion batteries for electric 
cars. These batteries are the central element for all electric drive 
systems and can be con�gured as required and used in hybrid and 
electric vehicles, passenger cars and commercial vehicles.
 

The experts are certain that the future belongs to vehicles 
with an electric drive system. Electric vehicles are predestined 
for use in conurbations with a high population and infrastructure 
density which su�er badly from exhaust emissions and noise. 
With the �rst ex-factory battery/electric van from a car manufac-
turer, Daimler is heralding a new era of powertrain systems for 
light-duty commercial vehicles. Due to its emission-free drive  
system the Mercedes-Benz Vito E-CELL is ideally suited for urban 
use and for particularly environmentally sensitive zones. What�s 
more, it is extremely quiet and can be used without restrictions 
where its load compartment or payload are concerned. The 
Mercedes-Benz Vito E-CELL is being launched in 2010 with a 
small series of 100 vehicles, production of which is already under 
way. A further 2,000 units are planned from 2011.

The battery lies at the heart of the drive system�s electri�cation. The  
development of a high-performance, safe and a�ordable battery techno- 
logy is the prerequisite for the systematic electri�cation of the drive 
system. For this reason Daimler is working on the very latest lithium-ion 
batteries and is the only car manufacturer in the world to have developed 
batteries for automotive applications to production maturity � and that  
will be producing and selling them as of 2012.

Die Batterie ist das Herzstück für die Elektri�zierung des Antriebs. Die  
Entwicklung einer leistungsfähigen, sicheren und bezahlbaren Batterie-
technologie ist die Voraussetzung für die konsequente Elektri�zierung 
des Antriebs. Deshalb erforscht Daimler modernste Lithium-Ionen- 
Batterien und ist weltweit der erste Automobilhersteller, der Batterien  
für automobile Anwendungen zur Serienreife entwickelt und ab 2012  
auch produziert und vertreibt.

Die �CERIOfimotive� cell from Li-Tec: individual 
lithium-ion cells are grouped together in modules 
and, in accordance with the power requirements, 
con�gured to form a battery stack for automotive 
applications.

The batteries in the Mercedes-Benz Vito E-CELL are 
charged at 380/400-volt mains. The chargers �tted have 
an output of 6.1 kW. Depending on the charge status of 
the power reserve, charging takes a maximum of six hours 
if the battery is completely discharged.

Battery-powered electric drive systems are an innovative solution for meeting the challenges posed by urban tra�c, in particular.  
They can make an important contribution towards emission-free, e�cient local mobility in conurbations.
Batterieelektrische Antriebe sind eine innovative Lösung, um insbesondere den Anforderungen des Stadtverkehrs zu begegnen. 
Sie können einen wichtigen Beitrag für die lokal emissionsfreie, leise und e�ziente Mobilität in urbanen Ballungsräumen leisten.

Electric Drive | 100 percent driving under electric power

Li-ion cell Battery charging



Fuel cell hybrid system
Hydrogen tanks
Li-ion high voltage battery
Fuel cell stacks
Major assemblies
Electric wheel hub motors

Emissionsfrei im Betrieb, �üsterleise und ressourcen-
schonend: Im neuen Mercedes-Benz Citaro FuelCELL-Hybrid 
ist dieser exzellente Stadtbus-Antrieb �im Heute� angekom-
men. Das Hybridsystem mit Brennsto�zelle, Elektromotor und 
Lithium-Ionen-Traktionsbatterie zeichnet sich durch eine über-
ragende Umweltverträglichkeit aus: Der Bus emittiert während 
der Fahrt keinerlei Schadsto�e und fährt annähernd geräuschlos. 
Damit eignet er sich vorzüglich für Einsätze in hoch belasteten 
Innenstädten und in Metropolen. Der Mercedes-Benz Citaro  
FuelCELL-Hybrid ermöglicht den dauerhaften emissionsfreien 
Ö�entlichen Personen-Nahverkehr (ÖPNV) und ist damit ein  
wichtiger Baustein für die Mobilität der Zukunft. Reine batterie-
elektrische Fahrzeugkonzepte machen aus heutiger Sicht aufgrund 
der extrem großen Batteriepakete und den damit verbundenen 
hohen Gewichten im Stadtbus keinen Sinn. Das neue Fahrzeug 
unterstreicht die Technologieführerschaft von Daimler auf dem 
Gebiet dieses innovativen Fahrzeugantriebs. Dabei pro�tieren die 
Entwickler im Brennsto�zellen-Kompetenzzentrum Kirchheim-
Nabern von ihrer Querschnittsfunktion im Konzern: Sie entwickeln 
zentral den Brennsto�zellenantrieb für alle Marken und passgenau 
für alle Fahrzeugsegmente und Nutzungspro�le.

FuelCELL Hybrid: future is the present.
FuelCELL-Hybrid: Zukunft ist Gegenwart.

Fuel Cell Hybrid
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Together with the company Hamburger Hochbahn the Mercedes-Benz Citaro FuelCELL Hybrid is under-
going intense testing in regular service from March 2011 as part of the �NaBuZ� project (the German  
abbreviation is short for �sustainable bus system of the future�). This �eet test is being backed by the  
Federal Ministry for Transport, Construction and Urban A�airs. From the beginning of 2012 a �eet of  
30 Citaro FuelCELL Hybrid vehicles will be tested in Europe in the most varied of geographical and climat-
ic conditions with regard to real applications. These measures will also provide further empirical values 
relating to the performance of this drive system in service with customers and also on public acceptance.   

Gemeinsam mit der Hamburger Hochbahn wird der Mercedes-Benz Citaro FuelCELL-Hybrid im Rahmen  
des �NaBuZ�-Projekts (Nachhaltiges Bussystem der Zukunft) ab März 2011 intensiv auf der Linie erprobt. 
Diesen Flottentest unterstützt das Bundesministerium für Verkehr, Bau und Stadtentwicklung. 
Ab Anfang 2012 wird eine Flotte von 30 Citaro FuelCELL-Hybrid innerhalb Europas unter verschiedenen  
geogra�schen und klimatischen Bedingungen im Hinblick auf den Realeinsatz getestet. Mit diesen Maß- 
nahmen werden weitere Erfahrungswerte bezüglich der Performance der Antriebstechnologie im Kunden-
Einsatz und gleichzeitig die Akzeptanz in der Ö�entlichkeit ermittelt.  

It operates emission-free, is extremely quiet and conserves 
resources: in the Mercedes-Benz Citaro FuelCELL Hybrid this 
excellent urban bus drive system has well and truly arrived 
�in the here and now�. The hybrid system with its fuel cell, 
electric motor and lithium-ion traction battery is characterised 
by its superb environmental compatibility: during the journey 
the bus emits no pollutants whatsoever and is virtually silent, 
making it ideal for use in city centres and metropolises that 
are badly a�ected by emissions and noise. The Mercedes-Benz 
Citaro FuelCELL Hybrid facilitates emission-free public transport 
on a permanent basis and is thus a signi�cant module for future 
mobility. Purely battery/electric vehicle concepts make no sense 
from today�s point of view, because of the extremely large battery 
packs and the large weight burden they impose on the urban bus. 
The new vehicle underlines Daimler�s technological lead in the 
�eld of this innovative vehicle drive system. Meanwhile the devel-
opers at the centre of expertise for fuel cells in Kirchheim-Nabern 
bene�t from their cross divisional function within the Group: they 
are at the central development point for the fuel-cell drive system 
for all brands, working on modules tailor-made for all vehicle seg-
ments and utilisation pro�les.

The new powertrain system in the Mercedes-Benz 
Citaro FuelCELL Hybrid has cut consumption con-
siderably. The hydrogen tanks � seven containers 
with a total of 35 kg of hydrogen � are up on the 
roof. Directly behind them are traction batteries 
featuring lithium-ion technology. The water-cooled 
batteries have a capacity of 27 kWh, su�cient for 
driving the electric motors with a constant 120 kW. 
With the current from the energy reservoirs the 
bus can cover several kilometres purely on battery 
power. Two fuel-cell stacks with high e�ciency 
ratings of up to 58 percent are at the heart of the 
Citaro FuelCELL Hybrid�s drive system. They are 
situated side-by-side but work independently of 
one another and produce current for continuous 
power of the electric motors.

Die neue Antriebstechnik des Mercedes-Benz 
Citaro FuelCELL-Hybrid hat den Verbrauch er-
heblich verringert. Oben auf dem Dach be�nden 
sich die Wassersto�tanks � sieben Behälter mit 
zusammen 35 kg Wassersto�. Unmittelbar dahinter 
sind Traktionsbatterien in Lithium-Ionen-Technik 
angeordnet. Die wassergekühlten Akkus haben 
eine Kapazität von 27 kWh, genug für den Antrieb 
der Elektromotoren mit konstant 120 kW. Mit dem 
Strom aus den Energiespeichern kann der Bus meh-
rere Kilometer allein batteriebetrieben fahren. Zwei 
Brennsto�zellenstacks mit hohem Wirkungsgrad 
von bis zu 58 Prozent bilden das Herz des Antriebs 
im Citaro FuelCELL-Hybrid. Sie sind nebeneinander 
angeordnet, arbeiten jedoch unabhängig voneinan-
der und erzeugen Strom für die Dauerleistung der 
Elektromotoren.

Fuel Cell Hybrid | FuelCELL Hybrid: future is the present
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Daimler is actively initiating model tests and pilot projects � 
for a sustainable mobile future.  Over and above the further  
development of the various tailor-made drive systems, the testing 
of alternative fuels and the development of a suitable infrastruc-
ture is gaining importance. From charging points and hydrogen 
�lling stations to intelligent tra�c routing and telematics �  
all those involved in road transport need to become involved � 
across all disciplines. By concentrating on our core competences 
and setting ourselves the high standard of playing the lead 
technological role on the road to emission-free and sustainable 
mobility, we are embracing our global responsibility and acting in 
a foresighted, resolute, coordinated and cooperative manner.

Daimler initiiert aktiv Modellversuche und Pilotprojekte �  
für eine nachhaltige mobile Zukunft. Über die Weiterentwicklung 
der unterschiedlichen maßgeschneiderten Antriebstechnologien  
hinaus gewinnen die Erprobung von alternativen Kraftsto�en und die 
Entwicklung einer geeigneten Infrastruktur an Bedeutung. Ob Strom-
ladestationen oder Wassersto�tankstellen, intelligente Verkehrs- 
führung und Telematik � disziplinenübergreifend sind alle Beteiligten 
im Straßenverkehr gefordert. � In Konzentration auf unsere Kern-
kompetenzen und mit dem hohen Anspruch der Technologieführer-
schaft auf dem Weg zur emissionsfreien und nachhaltigen Mobilität 
werden wir unserer globalen Verantwortung gerecht und handeln 
vorausschauend, zielstrebig, koordiniert und kooperativ.

Global initiatives

Projects* in the USA

USA | Electromobility.
Research into batteries is being 
funded to the tune of 2 billion US 
dollars (around 1.4 billion euros). 
400 million euros are available 
for demonstration projects. Car 
manufacturers are entitled to a 
total of up to 25 billion euros for 
converting their plants. In addi-
tion to this there are purchase 
subsidies in the form of a maxi-
mum tax credit of 5,800 euros.

USA | California Fuel Cell Part-
nership. This initiative is commit-
ted to promoting fuel-cell vehicle 
commercialisation as a means  
of moving towards a sustainable 
energy future increasing energy 
efficiency and reducing or  
eliminating air pollution and  
greenhouse gas emissions.

USA | Clean Cities Program.
Clean Cities is a government- 
industry partnership sponsored 
by the US Department of En-
ergy�s (DOE) Vehicle Technolo-
gies Program. With almost 90 
local coalitions and more than 
6,500 stakeholders. Clean Cities� 
mission is to reduce petroleum 
consumption in the transporta-
tion sector.

USA | Hydrogen to the High-
ways. US Department of Energy 
(DoE). A Hydrogen Fleet and 
Infrastructure Demonstration and 
Validation Project.

Projects* in Asia and Australia

Japan | Hydrogen and Fuel Cell 
Program. The Japanese Hydro-
gen and Fuel Cell Program (JHFC) 
conducts research and activities 
for the practical use of fuel-cell 
vehicles and hydrogen stations.

Japan | Electromobility.
With the aid of a �roadmap for 
vehicle batteries� the aim is to 
triple energy density and cut 
costs within the next ten years. 
Between 2006 and 2010 the 
government has spent around 
200 million euros each year on 
improving batteries. There are 
purchase subsidies of approxi-
mately 10,000 euros.

China | Alternative drive  
systems. A scheme for acquiring 
joint-venture partners and  
promoting further cooperation 
between foreign and Chinese 
companies. A scheme furnished 
with a billion euros of �nancial 
support is available for e�cient 
drive systems. In addition to this 
there are two billion euros for  
13 pilot projects with more than 
10,000 vehicles by 2011. There 
are purchase subsidies of up to 
about 5,000 euros.

Singapore | Hydrogen and  
Fuel Cell Program Sinergy  
EDB Project. Key projects with 
automotive focus are the dem-
onstration of fuel-cell vehicles 
and the installation of hydrogen 
refuelling stations.

Australia | Sustainable Trans-
port Energy Perth (STEP).  
Western Australia has developed 
a number of other initiatives  
to develop environmentally,  
economically and socially  
sustainable transport systems, 
collectively known as the  
Sustainable Transport Energy 
Perth, or �STEP�.

Projects* in Europe

Germany | Electromobility in the 
network with a future. Berlin is 
bringing the future of sustainable 
mobility to the present: the  
German capital is the hub of all 
the networks where experts are 
implementing electromobility in 
everyday life.

Germany | H2 Mobility.
Initiative for building up a univer-
sal hydrogen infrastructure in  
Germany in order to drive forward 
the series production of electric 
vehicles with a fuel cell. In Sep-
tember 2009 a memorandum of 
understanding (MoU) was signed. 

Germany | NOW.
NOW GmbH (national hydrogen 
and fuel-cell technology company). 
The German Federal Government�s 
organisational platform for the 
coordination of research and 
development activities, such  
as the �e-mobility pilot region� 
programme.  

Europe | CHIC.
The CHIC (Clean Hydrogen in Euro-
pean Cities) project funded by the 
EU will permit the integration of 26 
fuel-cell buses into daily regular 
services in five European cities. 
Daimler will use the Mercedes-Benz 
Citaro FuelCELL Hybrid as part of 
its involvement in this large-scale 
fleet trial starting 2011.

Great Britain |  Electromobility.
Buyers receive subsidies of 2,200 
to 5,600 euros.

France |  Electromobility.
An incentive scheme scheduled 
to run for four years (400 million 
euros); purchase subsidies of up 
to 5,000 euros.

Italy | Industria 2015.
As part of the �Industria 2015 
Project� the Economy Ministry has 
made funding available with a view 
to promoting mobility in general 
and the electric car in particular.

Interactive for the future of mobility.
Interaktiv für die Zukunft der Mobilität.

International funding for alternative drive systems and electromobility in millions of euros

Source: �Technicity 01.2010�
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Global initiatives | Interactive for the future of mobility

The whole world is promoting electromobility. There is a growing global market for electrically powered vehicles and ancillary drive-system  
technologies. Today enormous amounts of funding are already being invested in pilot projects and technical developments. Only those who at  
this stage manage to position themselves strategically in the future electromobility market will be able to participate in this growth. Commercial 
vehicles are and will remain the backbone of the world�s economy. So sustainable goods transport does not mean less goods transport but more  
vehicle and transport e�ciency and road safety. The sustainable optimisation of the entire tra�c system requires not only technological innova-
tions from the commercial vehicle industry � it also needs the ideology-free interplay of manufacturers, customers, politics and representatives  
of all means of transport. 

Die Welt fördert Elektromobilität. Für elektrisch betriebene Fahrzeuge und antriebsbegleitende Technologien entwickelt sich ein weltweit wachsender 
Markt. Schon heute werden enorme Fördersummen für Pilotprojekte und technische Entwicklungen investiert. Nur wer sich schon heute im Zukunfts-
markt der Elektromobilität strategisch positionieren kann, wird am Wachstum teilnehmen. Nutzfahrzeuge sind und bleiben das Rückgrat der Weltwirt-
schaft. Nachhaltiger Güterverkehr bedeutet also nicht weniger Güterverkehr, sondern ein Mehr an Fahrzeug- und Transporte�zienz sowie Verkehrs- 
sicherheit. Die nachhaltige Optimierung des Gesamtsystems Verkehr erfordert neben den technologischen Innovationen der Nutzfahrzeugindustrie 
auch das ideologiefreie Zusammenspiel von Herstellern, Kunden, Politik und Vertretern aller Verkehrsträger.

*Selection of examples of initiatives and incentive schemes serving as role models.



Shaping Future Transportation.

We invented the car and the truck 
and are passionate about their future.

Wir haben das Automobil erfunden �  
und gestalten mit Leidenschaft seine Zukunft.

CleanDrive Technologies46 47

BlueTec | Diesel + BlueTec = Future. 
On track for success world-wide.

Natural gas drive | Clean and quiet.

Fuels and Energy | Fuels tomorrow: cleaner and less. 
Lithium and hydrogen: resources for electric driving

Intelligent Drive Management | 
Smart driving: the e�cient use of the commercial vehicle. 
Intelligent transport concepts: the right mobility solutions 
for usage pro�les of the future.

BlueTec | Diesel + BlueTec = Zukunft. Auf Erfolgskurs weltweit.

Erdgasantrieb | Sauber und leise.

Kraftsto�e und Energie |  
Kraftsto� morgen: sauberer und weniger. 
Lithium und Wassersto�: Ressourcen für elektrisches Fahren.

Intelligent Drive Management |  
Intelligentes Fahren: die e�ziente Nutzung des Nutzfahrzeugs. 
Intelligente Verkehrskonzepte: die richtigen Mobilitätslösungen 
für die Einsatzpro�le der Zukunft.

Daimler CleanDrive Technologies

Unser Potenzial: Kein anderer Premium-Automobilhersteller verfügt in Summe über so gute Voraussetzungen wie wir, 
um die gesamte Bandbreite der Erwartungen an nachhaltige Mobilität zu erfüllen.

Our potential: no other premium car manufacturer is as well placed as we are to meet the entire spectrum of expectations 
regarding sustainable mobility.

Daimler CleanDrive Technologies | Shaping Future Transportation

Hybrid | Demand-hybridisation: global hybrid know-how 
in synergistic networking skills, systems and applications. 

Electric Drive | 100 percent driving under electric power.

FuelCELL Hybrid | Future is the present.

Global initiatives | Interactive for the future of mobility.

Hybrid | Bedarfsgerechte Hybridisierung: 
globales Hybrid-Know-how in synergetischer Vernetzung 
der Kompetenzen, Systeme und Applikationen. 

Electric Drive | 100 Prozent elektrisch unterwegs.

FuelCELL-Hybrid | Zukunft ist Gegenwart.

Globale Initiativen | Interaktiv für die Zukunft der Mobilität.


